Pieteikuma / patenta / reģistrācijas Nr.
SPECIĀLPILNVARA
 AUTHORIZATION  POUVOIR 
 ДОВЕРЕННОСТЬ  VOLLMACHT 
[image: image1.wmf]Es (Mēs) // I (We) // Je (Nous) // Я (Мы) // Ich (Wir)

ar šo pilnvaroju(-am)

// do hereby authorize // autorise (autorisons) par la présente // настоящим доверяю(-ем) // bevollmächtige (n) hiermit

pārstāvēt mani (mūs) kā
to represent me (us) as // à me (nous) représenter en tant que // представлять меня (нас) в качестве // mich (uns) zu vertreten als :

(
pieteicēju vai patentu / preču zīmju īpašnieku

applicant(s) or patent / trademark owner(s) // demandeur(s) ou titulaire(s) du brevet / de la marque // заявителя или собственника патента - товарного знака // Anmelder oder Patent- oder Markeninhaber,
(
iebildumu iesniedzēju

opponent(s) // opposant(s) // подателя возражений // Einsprechenden (Einsprehende),
rīkoties manā (mūsu) vārdā jebkurās patentu / preču zīmju procedūrās Latvijas Republikas Patentu valdē

to act for me (us) in all patent / trademark proceedings before the Patent Office of the Republic of the Latvia // à agir en mon (notre) nom dans toute procédure concernant la (les) demande(s) de brevet / de marque ou le (les) brevet(s) / la (les) marque(s) devant l’Office de brevets de la République de Lettonie // от моего (нашего) имени действовать в любом делопроизводстве по патентам - товарным знакам в Патентном ведомстве Латвийской Республики // für mich (uns) zu handeln in allen Patent- oder Warenzeichensachen in Patentamt der Republik Lettland
(
it īpaši, attiecībā uz sekojošiem pieteikumiem vai patentiem / preču zīmēm

in particular, concerning the following applications or patents / trademarks // notamment concernant les demandes de brevet / de marque ou les brevets / les marques suivants // в частности, в отношении следующих заявок или патентов - товарных знаков // insbesondere in Bezug auf folgende Anmeldungen oder Patente / Marken:

(
Substitūcija atļaujama
Sub-authorization may be given // Le pouvoir pourra être délégué // Дальнейшая передача полномочий допустима // Untervollmacht kann erteilt werden.
(
Ar šo es (mēs) atsaucu(-am) visas agrāk izdotās pilnvaras attiecībā uz iepriekš minētajiem pie​tei​ku​miem vai patentiem
I (We) hereby revoke all previous authorizations in respect of the above application(s) or patent(s) // Je révoque (Nous révoquons) par la présente tout pouvoir antérieur, donné pour la (les) demande(s) ou le (les) brevet(s) mentionné(s) // Настоящим отзываются все ранее выданные доверенности в отношении вышеупомянутых заявок или патентов // Ich (Wir) widerrrufe(n) hiermit frühere Vollmachten in Sachen der obenbezeichneten Anmeldung(en) oder des obenbezeichneten Patents (der Patente).
(
Papildu nosacījumi vai ziņas - otrā lapā
Additional terms or information are indicated on supplementary sheet // Les autres dispositions ou l’information sont mentionées sur une feuille supplémentaire // Дополнительные условия или сведения - на втором листе // Weitere Bedingungen oder Informationen sind auf einem gesonderten Blatt angegeben.

Vieta // Place // Lieu // Место // Ort

Datums // Date // Дата // Datum
Paraksts(-i) // Signature(s) // Подпись(и) // Unterschrift(en)
{Pilns vārds, uzvārds; amats uzņēmumā; uzņēmuma reģistrētais nosaukums // given name(s) and surname(s) of authorizer(s); position within the company; company’s registered name // le (les) prénom(s) et le (les) nom(s) du (des) mandant(s); ses (leurs) fonctions au sein de la société; le nom enregistré de la société // полное имя и фамилия; должность; зарегистрированное название фирмы // Vorname(n) und Familienname(n); Beruf; registrierte Bezeichnung des Unternehmens}
No legalization or notarization is required
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